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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 25 
 

:XN@L  IPIQ  XDA  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev25:1 

:š¾÷‚·� ‹µ’‹¹“ šµ†̧A †¶�¾÷-�¶‚ †́E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh b’har Sinay le’mor. 
 

Lev25:1 JWJY then spoke to Mosheh at Mount Sinai, saying,  
 

‹25:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῷ ὄρει Σινα λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n en tŸ orei Sina leg�n 

 And YHWH spoke to Moses on mount Sinai, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

UX@D-L@  E@AZ  IK  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:DEDIL  ZAY  UX@D  DZAYE  MKL  OZP  IP@  XY@   

—¶š´‚́†-�¶‚ E‚¾ƒ´œ ‹¹J �¶†·�¼‚ ́U¸šµ÷´‚̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:†́‡†‹µ� œ́Aµ� —¶š´‚́† †́œ¸ƒ´�̧‡ �¶�́� ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚  
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem ki thabo’u ‘el-ha’arets  
‘asher ‘ani nothen lakem w’shab’thah ha’arets Shabbath laYahúwah. 
 

Lev25:2 Speak to the sons of Yisra’El and say to them, When you come into the land  

which I shall give you, then the land shall keep a Shabbat to JWJY.  
 

‹2› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἐὰν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν,  
ἣν ἐγὼ δίδωµι ὑµῖν, καὶ ἀναπαύσεται ἡ γῆ, ἣν ἐγὼ δίδωµι ὑµῖν, σάββατα τῷ κυρίῳ. 
2 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous  

 Speak to the sons of Israel!  And you shall say to them,  

Ean eiselth�te eis t�n g�n, h�n eg� did�mi hymin, 

Whenever you should enter into the land which I give to you, 

kai anapausetai h� g�, h�n eg� did�mi hymin, sabbata tŸ kyriŸ.   

 then shall rest the land, which I give you, for a Sabbath to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JNXK  XNFZ  MIPY  YYE  JCY  RXFZ  MIPY  YY 3 

:DZ@EAZ-Z@  ZTQ@E   

¡¶÷̧šµJ š¾÷̧ ¹̂U �‹¹’́� �·�̧‡ ¡¶…́ā ”µš¸ ¹̂U �‹¹’́� �·� „ 
:D́œ´‚Eƒ¸U-œ¶‚ ́U¸–µ“́‚̧‡ 

3. shesh shanim tiz’ra` sadek w’shesh shanim tiz’mor kar’mek  
w’asaph’at ‘eth-t’bu’athah. 
 

Lev25:3 Six years you shall sow your field, and six years you shall prune your vineyard  

and gather its produce,  
 

‹3› ἓξ ἔτη σπερεῖς τὸν ἀγρόν σου καὶ ἓξ ἔτη τεµεῖς τὴν ἄµπελόν σου  
καὶ συνάξεις τὸν καρπὸν αὐτῆς.   
3 hex et� spereis ton agron sou kai hex et� temeis t�n ampelon sou  

 Six years you shall sow your field, and six years you shall trim your grapevine,  
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kai synaxeis ton karpon aut�s.   

and you shall bring together its fruit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@L  DIDI  OEZAY  ZAY  ZRIAYD  DPYAE 4 

:XNFZ  @L  JNXKE  RXFZ  @L  JCY  DEDIL  ZAY 

—¶š´‚́� †¶‹¸†¹‹ ‘Ÿœ́Aµ� œµAµ� œ¹”‹¹ƒ̧Vµ† †́’́VµƒE … 

:š¾÷̧ˆ¹œ ‚¾� ¡̧÷¸šµ�̧‡ ”´š¸ ¹̂œ ‚¾� ¡¸…́ā †´‡†‹µ� œ´Aµ� 
4. ubashanah hash’bi`ith Shabbath shabbathon yih’yeh la’arets  
Shabbath laYahúwah sad’ak lo’ thiz’ra` w’kar’m’ak lo’ thiz’mor. 
 

Lev25:4 but during the seventh year there shall be a Shabbat of rest for the land,  

a Shabbat to JWJY; you shall not sow your field nor prune your vineyard.  
 

‹4› τῷ δὲ ἔτει τῷ ἑβδόµῳ σάββατα ἀνάπαυσις ἔσται τῇ γῇ, σάββατα τῷ κυρίῳ·   
τὸν ἀγρόν σου οὐ σπερεῖς καὶ τὴν ἄµπελόν σου οὐ τεµεῖς 

4 tŸ de etei tŸ hebdomŸ sabbata anapausis estai tÿ gÿ, sabbata tŸ kyriŸ;   

 But the year seventh a Sabbath rest shall be in the land – a Sabbath to YHWH.  

ton agron sou ou spereis kai t�n ampelon sou ou temeis  

 your field You shall not sow and your grapevine you shall not trim,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEVWZ  @L  JXIVW  GITQ  Z@ 5 

:UX@L  DIDI  OEZAY  ZPY  XVAZ  @L  JXIFP  IAPR-Z@E 

šŸ˜̧™¹œ ‚¾� ¡¸š‹¹˜̧™ µ‰‹¹–¸“ œ·‚ † 

:—¶š´‚́� †¶‹¸†¹‹ ‘Ÿœ́Aµ� œµ’̧� š¾˜̧ƒ¹œ ‚¾� ¡¶š‹¹ˆ̧’ ‹·ƒ¸M¹”-œ¶‚̧‡ 
5. ‘eth s’phiach q’tsir’ak lo’ thiq’tsor  
w’eth-`in’bey n’zirek lo’ thib’tsor sh’nath shabbathon yih’yeh la’arets. 
 

Lev25:5 You shall not reap that which grows of itself of your harvest,  

and the grapes of your untrimmed vines you shall not gather;  

there shall be a sabbatical year for the land.  
 

‹5› καὶ τὰ αὐτόµατα ἀναβαίνοντα τοῦ ἀγροῦ σου οὐκ ἐκθερίσεις καὶ τὴν σταφυλὴν  
τοῦ ἁγιάσµατός σου οὐκ ἐκτρυγήσεις·  ἐνιαυτὸς ἀναπαύσεως ἔσται τῇ γῇ.   
5 kai ta automata anabainonta tou agrou sou ouk ektheriseis  

 and the by-itself produce ascending in your field you shall not reap up,  

kai t�n staphyl�n tou hagiasmatos sou ouk ektryg�seis;   

 and the grape of your sanctification you shall not gather in the vintage;  

eniautos anapause�s estai tÿ gÿ.   

a year’s rest shall be for the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZN@LE  JCARLE  JL  DLK@L  MKL  UX@D  ZAY  DZIDE 6 

:JNR  MIXBD  JAYEZLE  JXIKYLE 

¡¶œ´÷¼‚µ�¸‡ ¡̧Çƒµ”¸�E ¡¸� †́�¸�́‚̧� �¶�́� —¶š´‚́† œµAµ� †́œ¸‹´†̧‡ ‡ 

:¢´L¹” �‹¹š´Bµ† ¡¸ƒ́�Ÿœ¸�E ¡̧š‹¹�̧ā¹�¸‡ 
6. w’hay’thah Shabbath ha’arets lakem l’ak’lah l’ak ul’`ab’d’ak  
w’la’amathek w’lis’kir’ak ul’thoshab’ak hagarim `imak. 
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Lev25:6 And the Shabbat of the land shall be to you for food; for yourself,  

and for your male servant and for your maidservant, and for your hired man  

and for your foreign resident,those who live as aliens with you.  
 

‹6› καὶ ἔσται τὰ σάββατα τῆς γῆς βρώµατά σοι καὶ τῷ παιδί σου  
καὶ τῇ παιδίσκῃ σου καὶ τῷ µισθωτῷ σου καὶ τῷ παροίκῳ τῷ προσκειµένῳ πρὸς σέ, 
6 kai estai ta sabbata t�s g�s br�mata soi kai tŸ paidi sou  

 And shall be the Sabbath of the land foods to you, and to your children,  

kai tÿ paidiskÿ sou kai tŸ misth�tŸ sou  

and to your maidservant, and to your hireling, 

kai tŸ paroikŸ tŸ proskeimenŸ pros se,  

 and to the sojourner lying near to you,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LK@L  DZ@EAZ-LK  DIDZ  JVX@A  XY@  DIGLE  JZNDALE 7 

“ :�¾�½‚¶� D́œ´‚Eƒ¸U-�́� †¶‹¸†¹U ¡¶˜̧šµ‚̧A š¶�¼‚ †´Iµ‰µ�̧‡ ¡¸U¸÷¶†¸ƒ¹�¸‡ ˆ 

7. w’lib’hem’t’ak w’lachayah ‘asher b’ar’tsek tih’yeh kal-t’bu’athah le’ekol. 
 

Lev25:7 And to your cattle and to the animals  

that are in your land shall have all its produce to eat.  
 

‹7› καὶ τοῖς κτήνεσίν σου καὶ τοῖς θηρίοις τοῖς  
ἐν τῇ γῇ σου ἔσται πᾶν τὸ γένηµα αὐτοῦ εἰς βρῶσιν.   
7 kai tois kt�nesin sou kai tois th�riois tois  

and to your cattle, and to the beasts 

en tÿ gÿ sou estai pan to gen�ma autou eis br�sin.   

 in your land shall be all of its produce for food.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINRT  RAY  MIPY  RAY  MIPY  ZZAY  RAY  JL  ZXTQE 8 

:DPY  MIRAX@E  RYZ  MIPYD  ZZAY  RAY  INI  JL  EIDE 

 �‹¹÷́”¸P ”µƒ¶� �‹¹’́� ”µƒ¶� �‹¹’́� œ¾œ¸Aµ� ”µƒ¶� ¡¸� ́U̧šµ–´“̧‡ ‰ 

:†́’́� �‹¹”´A¸šµ‚̧‡ ”µ�·U �‹¹’́Vµ† œ¾œ̧Aµ� ”µƒ¶� ‹·÷¸‹ ¡̧� E‹́†̧‡ 
8. w’saphar’at l’ak sheba` Shabb’thoth shanim sheba` shanim sheba` p’`amim  
w’hayu l’ak y’mey sheba` Shabb’thoth hashanim tesha` w’ar’ba`im shanah. 
 

Lev25:8 You shall count to yourself seven Shabbats of years, seven times seven years,  

so that the days of the seven Shabbats of years shall be to you forty-nine years.  
 

‹8› Καὶ ἐξαριθµήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἀναπαύσεις ἐτῶν, ἑπτὰ ἔτη ἑπτάκις,  
καὶ ἔσονταί σοι ἑπτὰ ἑβδοµάδες ἐτῶν ἐννέα καὶ τεσσαράκοντα ἔτη.   
8 Kai exarithm�seis seautŸ hepta anapauseis et�n, hepta et� heptakis,  

 And you shall count out to yourself seven rests of years, seven years seven times.  

kai esontai soi hepta hebdomades et�n ennea kai tessarakonta et�.   

 And they shall be to you seven periods of seven of years, nine and forty years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YCGL  XEYRA  IRAYD  YCGA  DREXZ  XTEY  ZXARDE 9 

:MKVX@-LKA  XTEY  EXIARZ  MIXTKD  MEIA 

 �¶…¾‰µ� šŸā́”¶A ‹¹”¹ƒ¸Vµ† �¶…¾‰µA †́”Eş̌U šµ–Ÿ� ́U¸šµƒ¼”µ†¸‡ Š 
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:�¶�̧˜̧šµ‚-�́�̧A š´–Ÿ� Eš‹¹ƒ¼”µU �‹¹šºP¹Jµ† �Ÿ‹̧A 
9. w’ha`abar’at shophar t’ru`ah bachodesh hash’bi`i be`asor lachodesh  
b’yom hakippurim ta`abiru shophar b’kal-‘ar’ts’kem. 
 

Lev25:9 You shall then cause the sound a horn abroad in the seventh month;  

on the tenth day of month; on the day of atonement you shall cause a horn all  

through your land.  
 

‹9› καὶ διαγγελεῖτε σάλπιγγος φωνῇ  
ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὑµῶν τῷ µηνὶ τῷ ἑβδόµῳ τῇ δεκάτῃ τοῦ µηνός·   
τῇ ἡµέρᾳ τοῦ ἱλασµοῦ διαγγελεῖτε σάλπιγγι ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὑµῶν 

9 kai diaggeleite salpiggos ph�nÿ en pasÿ tÿ gÿ hym�n  

And you shall declare by trumpet sound in all your land, 

tŸ m�ni tŸ hebdomŸ tÿ dekatÿ tou m�nos;   

 in the month seventh, the tenth of the month.  

tÿ h�mera+ tou hilasmou diaggeleite salpiggi en pasÿ tÿ gÿ hym�n  

 In the day of making an atonement – you shall declare by trumpet in all your land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIYNGD  ZPY  Z@  MZYCWE 10 

  MKL  DIDZ  @ED  LAEI  DIAYI-LKL  UX@A  XEXC  MZ@XWE 
:EAYZ  EZGTYN-L@  YI@E  EZFG@-L@  YI@  MZAYE 

†́’́� �‹¹V¹÷¼‰µ† œµ’̧� œ·‚ �¶U¸�µC¹™¸‡ ‹ 

�¶�́� †¶‹¸†¹U ‚‡¹† �·ƒŸ‹ ́†‹¶ƒ̧�¾‹-�́�̧� —¶š´‚́A šŸş̌C �¶œ‚́š¸™E 
:Eƒº�́U ŸU¸‰µP¸�¹÷-�¶‚ �‹¹‚̧‡ Ÿœ´Fº‰¼‚-�¶‚ �‹¹‚ �¶U¸ƒµ�̧‡ 

10. w’qidash’tem ‘eth sh’nath hachamishim shanah uq’ra’them d’ror ba’arets l’kal-
yosh’beyah yobel hiw’ tih’yeh lakem w’shab’tem ‘ish ‘el-‘achuzatho w’ish ‘el-
mish’pach’to tashubu. 
 

Lev25:10 You shall thus consecrate the year, the fiftieth year,  

and proclaim a release through the land to all its inhabitants.  It shall be a jubilee for you,  

and each of you shall return to his own property, and each of you shall return to his family.  
 

‹10› καὶ ἁγιάσετε τὸ ἔτος τὸ πεντηκοστὸν ἐνιαυτὸν καὶ διαβοήσετε ἄφεσιν  
ἐπὶ τῆς γῆς πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν·  ἐνιαυτὸς ἀφέσεως σηµασία αὕτη  
ἔσται ὑµῖν, καὶ ἀπελεύσεται εἷς ἕκαστος εἰς τὴν κτῆσιν αὐτοῦ,  
καὶ ἕκαστος εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ ἀπελεύσεσθε.   
10 kai hagiasete to etos to pent�koston eniauton  

And you shall sanctify the year – the fiftieth year; 

kai diabo�sete aphesin epi t�s g�s pasin tois katoikousin aut�n;   

 and you shall proclaim forth a release upon the land to all the ones dwelling it.   

eniautos aphese�s s�masia haut� estai hymin, kai apeleusetai heis hekastos 

 A year of release indication its shall be to you.  And you shall go forth each one 

eis t�n kt�sin autou, kai hekastos eis t�n patrida autou apeleusesthe.   

 to his possession, and each to his family you shall go forth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ERXFZ  @L  MKL  DIDZ  DPY  MIYNGD  ZPY  @ED  LAEI 11 
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:DIXFP-Z@  EXVAZ  @LE  DIGITQ-Z@  EXVWZ  @LE 

 E”´ş̌ˆ¹œ ‚¾� �¶�́� †¶‹¸†¹U †́’́� �‹¹V¹÷¼‰µ† œµ’̧� ‚‡¹† �·ƒŸ‹ ‚‹ 

:́†‹¶š¹ˆ̧’-œ¶‚ Eš¸˜̧ƒ¹œ ‚¾�̧‡ ́†‹¶‰‹¹–¸“-œ¶‚ Eš¸˜̧™¹œ ‚¾�̧‡ 
11. yobel hiw’ sh’nath hachamishim shanah tih’yeh lakem lo’ thiz’ra`u  
w’lo’ thiq’ts’ru ‘eth-s’phicheyah w’lo’ thib’ts’ru ‘eth-n’zireyah. 
 

Lev25:11 It is a jubilee, the fiftieth year, it is a year to you; you shall not sow,  

nor reap its aftergrowth, nor gather in from its untrimmed vines.  
 

‹11› ἀφέσεως σηµασία αὕτη, τὸ ἔτος τὸ πεντηκοστὸν ἐνιαυτὸς ἔσται ὑµῖν·   
οὐ σπερεῖτε οὐδὲ ἀµήσετε τὰ αὐτόµατα ἀναβαίνοντα αὐτῆς  
καὶ οὐ τρυγήσετε τὰ ἡγιασµένα αὐτῆς, 
11 aphese�s s�masia haut�, to etos to pent�koston eniautos estai hymin;   

 of release This indication, the year, the fiftieth year shall be to you.  

ou spereite oude am�sete ta automata anabainonta aut�s  

 You shall not sow, nor in any way shall you reap the produce self ascending by its;  

kai ou tryg�sete ta h�giasmena aut�s,  

and you shall not gather the vintage, the things having been sanctified of it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKL  DIDZ  YCW  @ED  LAEI  IK 12 

:DZ@EAZ-Z@  ELK@Z  DCYD-ON 

�¶�́� †¶‹¸†¹U �¶…¾™ ‚‡¹† �·ƒŸ‹ ‹¹J ƒ‹ 
:D́œ´‚Eƒ¸U-œ¶‚ E�̧�‚¾U †¶…́Wµ†-‘¹÷ 

12. ki yobel hiw’ qodesh tih’yeh lakem min-hasadeh to’k’lu ‘eth-t’bu’athah. 
 

Lev25:12 For it is a jubilee; it shall be holy to you.  You shall eat its crops out of the field.  
 

‹12› ὅτι ἀφέσεως σηµασία ἐστίν, ἅγιον ἔσται ὑµῖν,  
ἀπὸ τῶν πεδίων φάγεσθε τὰ γενήµατα αὐτῆς.   
12 hoti aphese�s s�masia estin, hagion estai hymin,  

 For of release an indication it is; it shall be holy to you.  

apo t�n pedi�n phagesthe ta gen�mata aut�s.   

From the fields you shall eat its produce.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZFG@-L@  YI@  EAYZ  Z@FD  LAEID  ZPYA 13 

:Ÿœ´Fº‰¼‚-�¶‚ �‹¹‚ Eƒº�́U œ‚¾Fµ† �·ƒŸIµ† œµ’̧�¹A „‹ 

13. bish’nath hayobel hazo’th tashubu ‘ish ‘el-‘achuzatho. 
 

Lev25:13 On this year of jubilee each of you shall return to his own property.  
 

‹13› Ἐν τῷ ἔτει τῆς ἀφέσεως σηµασίᾳ αὐτῆς ἐπανελεύσεται ἕκαστος  
εἰς τὴν κτῆσιν αὐτοῦ.   
13 En tŸ etei t�s aphese�s s�masia+ aut�s  

In the year of the release, the indication of it, 

epaneleusetai hekastos eis t�n kt�sin autou.   

 shall return back each unto his possession.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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CIN  DPW  E@  JZINRL  XKNN  EXKNZ-IKE 14 

:EIG@-Z@  YI@  EPEZ-L@  JZINR 

 ¡¶œ‹¹÷¼” …µI¹÷ †¾’́™ Ÿ‚ ¡¶œ‹¹÷¼”µ� š´J̧÷¹÷ Eş̌J̧÷¹œ-‹¹�̧‡ …‹ 

:‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚ E’ŸU-�µ‚ 
14. w’ki-thim’k’ru mim’kar la`amithek ‘o qanoh miyad `amitheak  
‘al-tonu ‘ish ‘eth-‘achiu. 
 

Lev25:14 If you sell anything to your companion or buy from your companion’s hand,  

you shall not oppress a man over his brother.  
 

‹14› ἐὰν δὲ ἀποδῷ πρᾶσιν τῷ πλησίον σου ἐὰν καὶ κτήσῃ παρὰ τοῦ πλησίον σου,  
µὴ θλιβέτω ἄνθρωπος τὸν πλησίον·   
14 ean de apodŸ prasin tŸ pl�sion sou  

And if you should render a sale to your neighbor, 

ean kai kt�sÿ para tou pl�sion sou,  

 or if you should acquire by your neighbor,  

m� thlibet� anthr�pos ton pl�sion;   

 let not afflict a man his neighbor!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZINR  Z@N  DPWZ  LAEID  XG@  MIPY  XTQNA 15 

:JL-XKNI  Z@EAZ-IPY  XTQNA 

¡¶œ‹¹÷¼” œ·‚·÷ †¶’̧™¹U �·ƒŸIµ† šµ‰µ‚ �‹¹’́� šµP¸“¹÷¸A ‡Š 

:¢´�-š́J¸÷¹‹ œ¾‚Eƒ¸œ-‹·’̧� šµP¸“¹÷¸A 
15. b’mis’par shanim ‘achar hayobel tiq’neh me’eth `amitheak  
b’mis’par sh’ney-th’bu’oth yim’kar-lak. 
 

Lev25:15 By the number of years after the jubilee, you shall buy from your companion;  

he shall sell to you according to the number of years of crops.  
 

‹15› κατὰ ἀριθµὸν ἐτῶν µετὰ τὴν σηµασίαν κτήσῃ παρὰ τοῦ πλησίον,  
κατὰ ἀριθµὸν ἐνιαυτῶν γενηµάτων ἀποδώσεταί σοι.   
15 kata arithmon et�n  

 According to the number of years  

meta t�n s�masian kt�sÿ para tou pl�sion,  

after the indication shall you acquire land from your neighbor,  

kata arithmon eniaut�n gen�mat�n apod�setai soi.  

 and according to the number of years left of the produce shall he sell to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZPWN  DAXZ  MIPYD  AX  ITL 16 

EZPWN  HIRNZ  MIPYD  HRN  ITLE 

:JL  XKN  @ED  Z@EAZ  XTQN  IK   

Ÿœ´’̧™¹÷ †¶A̧šµU �‹¹’́Vµ† ƒ¾š ‹¹–¸� ˆŠ 
Ÿœ´’̧™¹÷ Š‹¹”¸÷µU �‹¹’́Vµ† Š¾”̧÷ ‹¹–¸�E 

:¢´� š·�¾÷ ‚E† œ¾‚Eƒ̧U šµP¸“¹÷ ‹¹J  
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16. l’phi rob hashanim tar’beh miq’natho  
ul’phi m’`ot hashanim tam’`it miq’natho ki mis’par t’bu’oth hu’ moker lak. 
 

Lev25:16 In proportion to the extent of the years you shall increase its price,  

and in proportion to the fewness of the years you shall diminish its price,  

for it is a number of crops he is selling to you.  
 

‹16› καθότι ἂν πλεῖον τῶν ἐτῶν, πληθύνῃ τὴν ἔγκτησιν αὐτοῦ,  
καὶ καθότι ἂν ἔλαττον τῶν ἐτῶν, ἐλαττονώσῃ τὴν κτῆσιν αὐτοῦ·   
ὅτι ἀριθµὸν γενηµάτων αὐτοῦ οὕτως ἀποδώσεταί σοι.   
16 kathoti an pleion t�n et�n,  

In so far as there might be many of the years, 

pl�thynÿ t�n egkt�sin autou,  

 he shall multiply the value of his possession;  

kai kathoti an elatton t�n et�n,  

and in so far as there might be less of the years, 

elatton�sÿ t�n kt�sin autou;   

he shall lessen the value of his possession; 

hoti arithmon gen�mat�n autou hout�s apod�setai soi.   

 for by number of his crops, so shall he sell to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@N  Z@XIE  EZINR-Z@  YI@  EPEZ  @LE 17 

:MKIDL@  DEDI  IP@  IK 

¡‹¶†¾�½‚·÷ ́œ‚·š´‹̧‡ Ÿœ‹¹÷¼”-œ¶‚ �‹¹‚ E’Ÿœ ‚¾�̧‡ ˆ‹ 
:�¶�‹·†¾�½‚ †´Ÿ†̧‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J 

17. w’lo’ thonu ‘ish ‘eth-`amitho w’yare’ath me’Eloheyak ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev25:17 So you shall not oppress a man over his companion, but you shall fear your El;  

for I am JWJY your El.  
 

‹17› µὴ θλιβέτω ἄνθρωπος τὸν πλησίον καὶ φοβηθήσῃ κύριον τὸν θεόν σου·   
ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
17 m� thlibet� anthr�pos ton pl�sion kai phob�th�sÿ kyrion ton theon sou;   

 Let not afflict a man his neighbor!  And you shall fear YHWH your El.  

eg� eimi kyrios ho theos hym�n.   

 I am YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZ@  MZIYRE  EXNYZ  IHTYN-Z@E  IZWG-Z@  MZIYRE 18 

:GHAL  UX@D-LR  MZAYIE 

 �́œ¾‚ �¶œ‹¹ā¼”µ‡ Eš¸÷̧�¹U ‹µŠ´P̧�¹÷-œ¶‚̧‡ ‹µœ¾Rº‰-œ¶‚ �¶œ‹¹ā¼”µ‡ ‰‹ 

:‰µŠ¶ƒ´� —¶š´‚́†-�µ” �¶U¸ƒµ�‹¹‡ 
18. wa`asithem ‘eth-chuqothay w’eth-mish’patay tish’m’ru wa`asithem ‘otham  
wishab’tem `al-ha’arets labetach. 
 

Lev25:18 You shall thus observe My statutes and you shall keep My judgments,  

then you shall do them, that you may live securely on the land.  
 

‹18› καὶ ποιήσετε πάντα τὰ δικαιώµατά µου καὶ πάσας τὰς κρίσεις µου  
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καὶ φυλάξασθε καὶ ποιήσετε αὐτὰ καὶ κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς πεποιθότες·   
18 kai poi�sete panta ta dikai�mata mou kai pasas tas kriseis mou  

And you shall observe all my ordinances, and all my judgments.   

kai phylaxasthe kai poi�sete auta 

 And you shall keep, and you shall observe them.   

kai katoik�sete epi t�s g�s pepoithotes;   

 And you shall dwell upon the land complying.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DILR  GHAL  MZAYIE  RAYL  MZLK@E  DIXT  UX@D  DPZPE 19 

:́†‹¶�́” ‰µŠ¶ƒ´� �¶U̧ƒµ�‹¹‡ ”µƒ¾ā́� �¶U¸�µ�¼‚µ‡ D́‹¸š¹P —¶š́‚́† †́’̧œ´’̧‡ Š‹ 

19. w’nath’nah ha’arets pir’yah wa’akal’tem lasoba` wishab’tem labetach `aleyah. 
 

Lev25:19 Then the land shall yield its produce,  

so that you can eat to satisfaction and live securely on it.  
 

‹19› καὶ δώσει ἡ γῆ τὰ ἐκφόρια αὐτῆς, καὶ φάγεσθε εἰς πλησµονὴν  
καὶ κατοικήσετε πεποιθότες ἐπ’ αὐτῆς.   
19 kai d�sei h� g� ta ekphoria aut�s, kai phagesthe eis pl�smon�n  

 And shall give the land its resources, and you shall eat in fullness,  

kai katoik�sete pepoithotes epí aut�s.   

and you shall dwell complying upon it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RXFP  @L  OD  ZRIAYD  DPYA  LK@P-DN  EXN@Z  IKE 20 

:EPZ@EAZ-Z@  SQ@P  @LE 

 ”´š¸ ¹̂’ ‚¾� ‘·† œ¹”‹¹ƒ¸Vµ† †́’́VµA �µ�‚¾M-†µ÷ Eş̌÷‚¾œ ‹¹�̧‡ � 

:E’·œ´‚Eƒ̧U-œ¶‚ •¾“½‚¶’ ‚¾�¸‡ 
20. w’ki tho’m’ru mah-no’kal bashanah hash’bi`ith hen lo’ niz’ra`  
w’lo’ ne’esoph ‘eth-t’bu’athenu. 
 

Lev25:20 But if you say, What shall we eat on the seventh year?   

Behold, we do not sow nor gather in our produce? 
 

‹20› ἐὰν δὲ λέγητε Τί φαγόµεθα ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόµῳ τούτῳ,  
ἐὰν µὴ σπείρωµεν µηδὲ συναγάγωµεν τὰ γενήµατα ἡµῶν;   
20 ean de leg�te Ti phagometha en tŸ etei tŸ hebdomŸ toutŸ,  

 And if you should say, What shall we eat in year this seventh  

ean m� speir�men m�de synagag�men ta gen�mata h�m�n?   

 if we do not sow, and we do not gather in our produce? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIYYD  DPYA  MKL  IZKXA-Z@  IZIEVE 21 

:MIPYD  YLYL  D@EAZD-Z@  ZYRE 

œ‹¹V¹Vµ† †́’́VµA �¶�́� ‹¹œ́�¸š¹A-œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜̧‡ ‚� 

:�‹¹’́Vµ† �¾�̧�¹� †́‚Eƒ¸Uµ†-œ¶‚ œ´ā́”¸‡ 
21. w’tsiuithi ‘eth-bir’kathi lakem bashanah hashishith  
w’`asath ‘eth-hat’bu’ah lish’losh hashanim. 
 

Lev25:21 then I have commanded My blessing for you in the sixth year  
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that it shall bring forth the produce for three years.  
 

‹21› καὶ ἀποστελῶ τὴν εὐλογίαν µου ὑµῖν ἐν τῷ ἔτει τῷ ἕκτῳ,  
καὶ ποιήσει τὰ γενήµατα αὐτῆς εἰς τὰ τρία ἔτη.   
21 kai apostel� t�n eulogian mou hymin en tŸ etei tŸ hektŸ,  

Then I shall send my blessing to you in the year sixth, 

kai poi�sei ta gen�mata aut�s eis ta tria et�.   

 and the land shall produce its produce for the three years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OYI  D@EAZD-ON  MZLK@E  ZPINYD  DPYD  Z@  MZRXFE 22 

:OYI  ELK@Z  DZ@EAZ  @EA-CR  ZRIYZD  DPYD  CR 

 ‘´�́‹ †́‚Eƒ¸Uµ†-‘¹÷ �¶U¸�µ�¼‚µ‡ œ¹’‹¹÷¸Vµ† †́’́Vµ† œ·‚ �¶U¸”µş̌ˆE ƒ� 

:‘´�́‹ E�̧�‚¾U D́œ´‚Eƒ̧U ‚ŸA-…µ” œ¹”‹¹�̧Uµ† †́’́Vµ† …µ” 
22. uz’ra`’tem ‘eth hashanah hash’minith wa’akal’tem min-hat’bu’ah yashan  
`ad hashanah hat’shi`ith `ad-bo’ t’bu’athah to’k’lu yashan. 
 

Lev25:22 When you sow the eighth year, you shall eat the old produce from the produce,  

until the ninth year.  Until its produce comes in, you shall eat the old produce.  
 

‹22› καὶ σπερεῖτε τὸ ἔτος τὸ ὄγδοον καὶ φάγεσθε ἀπὸ τῶν γενηµάτων παλαιά·   
ἕως τοῦ ἔτους τοῦ ἐνάτου, ἕως ἂν ἔλθῃ τὸ γένηµα αὐτῆς, φάγεσθε παλαιὰ παλαιῶν.   
22 kai spereite to etos to ogdoon kai phagesthe apo t�n gen�mat�n palaia;   

 And you shall sow the year eighth, and you shall eat of the produce old  

he�s tou etous tou enatou, he�s an elthÿ to gen�ma aut�s,  

 until the year ninth.  Until whenever should come its produce,  

phagesthe palaia palai�n.   

you shall eat old produce of the old.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  IL-IK  ZZNVL  XKNZ  @L  UX@DE 23 

:ICNR  MZ@  MIAYEZE  MIXB-IK 

—¶š´‚́† ‹¹�-‹¹J œºœ¹÷̧ ¹̃� š·�́L¹œ ‚¾� —¶š´‚́†̧‡ „� 

:‹¹…́L¹” �¶Uµ‚ �‹¹ƒ´�Ÿœ¸‡ �‹¹š·„-‹¹J 
23. w’ha’arets lo’ thimaker lits’mithuth ki-li ha’arets  
ki-gerim w’thoshabim ‘atem `imadi. 
 

Lev25:23 The land shall not be sold permanently, for the land is Mine;  

for you are but aliens and sojourners with Me.  
 

‹23› καὶ ἡ γῆ οὐ πραθήσεται εἰς βεβαίωσιν, ἐµὴ γάρ ἐστιν ἡ γῆ,  
διότι προσήλυτοι καὶ πάροικοι ὑµεῖς ἐστε ἐναντίον µου·   
23 kai h� g� ou prath�setai eis bebai�sin, em� gar estin h� g�,  

 And the land shall not be sold for security; mine for is the earth,  

dioti pros�lytoi kai paroikoi hymeis este enantion mou;   

 because foreigners and sojourners you are before me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@L  EPZZ  DL@B  MKZFG@  UX@  LKAE 24 
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“ :—¶š́‚́� E’̧U¹U †́Kº‚̧B �¶�¸œµFº‰¼‚ —¶š¶‚ �¾�̧ƒE …� 

24. ub’kol ‘erets ‘achuzath’kem g’ulah tit’nu la’arets. 
 

Lev25:24 And for all the land of your possession, you shall provide  

for the redemption of the land.  
 

‹24› καὶ κατὰ πᾶσαν γῆν κατασχέσεως ὑµῶν λύτρα δώσετε τῆς γῆς.  --  
24 kai kata pasan g�n kataschese�s hym�n lytra  

And according to all the land of your possession ransoms 

d�sete t�s g�s.  --  

 you shall give for the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZFG@N  XKNE  JIG@  JENI-IK 25 

:EIG@  XKNN  Z@  L@BE  EIL@  AXWD  EL@B  @AE 

Ÿœ´Fº‰¼‚·÷ šµ�́÷E ¡‹¹‰́‚ ¢E÷́‹-‹¹J †� 

:‡‹¹‰´‚ šµJ̧÷¹÷ œ·‚ �µ‚́„¸‡ ‡‹́�·‚ ƒ¾š´Rµ† Ÿ�¼‚¾„ ‚́ƒE 
25. ki-yamuk ‘achik umakar me’achuzatho uba’ go’alo haqarob ‘elayu  
w’ga’al ‘eth mim’kar ‘achiu. 
 

Lev25:25 If your brother has become poor he has sold part of his property,  

then his redeemer, the one near to him, shall come and redeem what his brother has sold.  
 

‹25› ἐὰν δὲ πένηται ὁ ἀδελφός σου ὁ µετὰ σοῦ καὶ ἀποδῶται  
ἀπὸ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ καὶ ἔλθῃ ὁ ἀγχιστεύων ἐγγίζων ἔγγιστα αὐτοῦ,  
καὶ λυτρώσεται τὴν πρᾶσιν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ.   
25 ean de pen�tai ho adelphos sou ho meta sou  

But if should be in need your brother with you, 

kai apod�tai apo t�s kataschese�s autou  

 and should have sold part of his possession,  

kai elthÿ ho agchisteu�n eggiz�n eggista autou,  

and should come the one acting as next of kin being near to him, 

kai lytr�setai t�n prasin tou adelphou autou.   

then he shall ransom the sale of his brother. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@B  EL-DIDI  @L  IK  YI@E 26 

:EZL@B  ICK  @VNE  ECI  DBIYDE 

�·‚¾B ŸK-†¶‹̧†¹‹ ‚¾� ‹¹J �‹¹‚̧‡ ‡� 
:Ÿœ´Kº‚̧„ ‹·…̧J ‚́˜́÷E Ÿ…́‹ †́„‹¹W¹†¸‡ 

26. w’ish ki lo’ yih’yeh-lo go’el w’hisigah yado umatsa’ k’dey g’ulatho. 
 

Lev25:26 Or if a man has no redeemer to himself, his own hand can afford it,  

so that he finds sufficient means for its redemption,  
 

‹26› ἐὰν δὲ µὴ ᾖ τινι ὁ ἀγχιστεύων καὶ εὐπορηθῇ τῇ χειρὶ  
καὶ εὑρεθῇ αὐτῷ τὸ ἱκανὸν λύτρα αὐτοῦ, 
26 ean de m� ÿ tini ho agchisteu�n  

But if there might not be any acting as next of kin, 
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kai eupor�thÿtÿ cheiri 

 and later he should be well-provided in the hand, 

kai heurethÿ autŸ to hikanon lytra autou, 

and he should find himself fit for his ransoms,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@L  SCRD-Z@  AIYDE  EXKNN  IPY-Z@  AYGE 27 

:EZFG@L  AYE  EL-XKN  XY@ 

�‹¹‚́� •·…¾”´†-œ¶‚ ƒ‹¹�·†̧‡ Ÿš́J¸÷¹÷ ‹·’̧�-œ¶‚ ƒµV¹‰¸‡ ˆ� 

:Ÿœ´Fº‰¼‚µ� ƒ́�̧‡ Ÿ�-šµ�́÷ š¶�¼‚ 
27. w’chishab ‘eth-sh’ney mim’karo w’heshib ‘eth-ha`odeph la’ish  
‘asher makar-lo w’shab la’achuzatho. 
 

Lev25:27 then he shall calculate the years of its sale and refund the balance to the man  

to whom he sold it to him, and shall return to his property.  
 

‹27› καὶ συλλογιεῖται τὰ ἔτη τῆς πράσεως αὐτοῦ  
καὶ ἀποδώσει ὃ ὑπερέχει τῷ ἀνθρώπῳ, ᾧ ἀπέδοτο ἑαυτὸν αὐτῷ,  
καὶ ἀπελεύσεται εἰς τὴν κατάσχεσιν αὐτοῦ.   
27 kai syllogieitai ta et� t�s prase�s autou  

then he shall reckon the years of his sale, 

kai apod�sei ho hyperechei tŸ anthr�pŸ, hŸ apedoto heauton autŸ, 

 and shall give back the superior amount to the man to whom he sold it, 

kai apeleusetai eis t�n kataschesin autou.   

 and he shall return back to his possession.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIA  EXKNN  DIDE  EL  AIYD  IC  ECI  D@VN-@L  M@E 28 

:EZFG@L  AYE  LAIA  @VIE  LAEID  ZPY  CR  EZ@  DPWD 

 …µ‹¸A Ÿš́J̧÷¹÷ †́‹´†̧‡ Ÿ� ƒ‹¹�́† ‹·C Ÿ…́‹ †́‚̧˜́÷-‚¾� �¹‚̧‡ ‰� 

:Ÿœ´Fº‰¼‚µ� ƒ́�̧‡ �·ƒ¾IµA ‚́˜́‹¸‡ �·ƒŸIµ† œµ’̧� …µ” Ÿœ¾‚ †¶’¾Rµ† 
28. w’im lo’-mats’ah yado dey hashib lo w’hayah mim’karo b’yad haqoneh ‘otho  
`ad sh’nath hayobel w’yatsa’ bayobel w’shab la’achuzatho. 
 

Lev25:28 But if his hand has not found sufficient means to restore it to him,  

then what he has sold shall remain in the hands of the one buying it until the year  

of jubilee; but at the jubilee it shall revert, that he may return to his property.  
 

‹28› ἐὰν δὲ µὴ εὐπορηθῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ τὸ ἱκανὸν ὥστε ἀποδοῦναι αὐτῷ,  
καὶ ἔσται ἡ πρᾶσις τῷ κτησαµένῳ αὐτὰ ἕως τοῦ ἕκτου ἔτους τῆς ἀφέσεως·   
καὶ ἐξελεύσεται τῇ ἀφέσει, καὶ ἀπελεύσεται εἰς τὴν κατάσχεσιν αὐτοῦ.   
28 ean de m� eupor�thÿ h� cheir autou to hikanon h�ste apodounai autŸ,  

 But if should not be well-provided his hand with the thing fit so as to repay him,  

kai estai h� prasis tŸ kt�samenŸ auta  

then shall be his sale property to the one acquiring it 

he�s tou hektou etous t�s aphese�s;  kai exeleusetai tÿ aphesei, 

 until the sixth year of the release; and it shall go forth in the release; 

kai apeleusetai eis t�n kataschesin autou.   
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 then he shall go return to his possession.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNEG  XIR  AYEN-ZIA  XKNI-IK  YI@E 29 

:EZL@B  DIDZ  MINI  EXKNN  ZPY  MZ-CR  EZL@B  DZIDE 

†́÷Ÿ‰ š‹¹” ƒµ�Ÿ÷-œ‹·A š¾J̧÷¹‹-‹¹J �‹¹‚̧‡ Š� 

:Ÿœ´Kº‚̧„ †¶‹̧†¹U �‹¹÷´‹ Ÿš́J̧÷¹÷ œµ’̧� �¾U-…µ” Ÿœ´Kº‚̧B †́œ¸‹´†̧‡ 
29. w’ish ki-yim’kor beyth-moshab `ir chomah  
w’hay’thah g’ulatho `ad-tom sh’nath mim’karo yamim tih’yeh g’ulatho. 
 

Lev25:29 Likewise, if a man sells a dwelling house in a walled city, then his redemption  

remains valid until the end of year from its sale; his redemption shall be (a year of) days.  
 

‹29› Ἐὰν δέ τις ἀποδῶται οἰκίαν οἰκητὴν ἐν πόλει τετειχισµένῃ,  
καὶ ἔσται ἡ λύτρωσις αὐτῆς, ἕως πληρωθῇ ἐνιαυτὸς ἡµερῶν, ἔσται ἡ λύτρωσις αὐτῆς.   
29 Ean de tis apod�tai oikian oik�t�n en polei teteichismenÿ,  

 But if any should sell a house inhabited in a city being walled,  

kai estai h� lytr�sis aut�s, he�s pl�r�thÿ  

then there shall be the ransoming of it, until the time should be fulfilled, 

eniautos h�mer�n, estai h� lytr�sis aut�s.   

 a year of days shall be the time of ransoming of it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD  MWE  DNINZ  DPY  EL  Z@LN-CR  L@BI-@L  M@E 30 

  EZ@  DPWL  ZZINVL  DNG  @L-XY@  XIRA-XY@ 
:LAIA  @VI  @L  EIZXCL 

œ¹‹µAµ† �́™¸‡ †́÷‹¹÷̧œ †́’́� Ÿ� œ‚¾�̧÷-…µ” �·‚́B¹‹-‚¾� �¹‚̧‡ � 

Ÿœ¾‚ †¶’¾Rµ� œºœ‹¹÷¸Qµ� †́÷¾‰ ‚¾�-š¶�¼‚ š‹¹”´A-š¶�¼‚ 
:�·ƒ¾IµA ‚· ·̃‹ ‚¾� ‡‹́œ¾š¾…̧� 

30. w’im lo’-yiga’el `ad-m’lo’th lo shanah th’mimah w’qam habayith ‘asher-ba`ir  
‘asher-lo’ chomah lats’mithuth laqoneh ‘otho l’dorothayu lo’ yetse’ bayobel. 
 

Lev25:30 But if it is not redeemed for him until its full year has come to end,  

then the house that is in the walled city shall belong permanently to the one buying it  

throughout his generations; it does not revert in the jubilee.  
 

‹30› ἐὰν δὲ µὴ λυτρωθῇ, ἕως ἂν πληρωθῇ αὐτῆς ἐνιαυτὸς ὅλος,  
κυρωθήσεται ἡ οἰκία ἡ οὖσα ἐν πόλει τῇ ἐχούσῃ τεῖχος βεβαίως  
τῷ κτησαµένῳ αὐτὴν εἰς τὰς γενεὰς αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐξελεύσεται ἐν τῇ ἀφέσει.   
30 ean de m� lytr�thÿ, he�s an pl�r�thÿ aut�s eniautos holos,  

 But if it should not be ransomed until it should be fulfilled year the entire,  

kyr�th�setai h� oikia h� ousa en polei tÿ echousÿ teichos bebai�s 

shall be validated the house which is in the city having a wall firmly 

tŸ kt�samenŸ aut�n eis tas geneas autou  

to the one acquiring it, unto his generations, 

kai ouk exeleusetai en tÿ aphesei.   

 and it shall not go forth in the release. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DCY-LR  AIAQ  DNG  MDL-OI@  XY@  MIXVGD  IZAE 31 

:@VI  LAIAE  EL-DIDZ  DL@B  AYGI  UX@D 

 †·…̧ā-�µ” ƒ‹¹ƒ́“ †́÷¾‰ �¶†́�-‘‹·‚ š¶�¼‚ �‹¹š· ¼̃‰µ† ‹·U´ƒE ‚� 

:‚· ·̃‹ �·ƒ¾IµƒE ŸK-†¶‹̧†¹U †́Kº‚̧B ƒ·�́‰·‹ —¶š´‚́† 
31. ubatey hachatserim ‘asher ‘eyn-lahem chomah sabib `al-s’deh ha’arets  
yechasheb g’ulah tih’yeh-lo ubayobel yetse’. 
 

Lev25:31 The houses of the villages, which have no wall to them round about  

shall be considered along with the fields of the land; Redemption shall come for it  

and revert in the jubilee.  
 

‹31› αἱ δὲ οἰκίαι αἱ ἐν ἐπαύλεσιν, αἷς οὐκ ἔστιν ἐν αὐταῖς τεῖχος κύκλῳ,  
πρὸς τὸν ἀγρὸν τῆς γῆς λογισθήτωσαν·  λυτρωταὶ διὰ παντὸς ἔσονται  
καὶ ἐν τῇ ἀφέσει ἐξελεύσονται.   
31 hai de oikiai hai en epaulesin, hais ouk estin en autais 

But the houses, the ones in properties, ones in which there is not among them 

teichos kyklŸ, pros ton agron t�s g�s logisth�t�san;   

 a wall round about, belonging to the field of the land they shall be considered – 

lytr�tai dia pantos esontai kai en tÿ aphesei exeleusontai.   

 ransomable always they shall be.  And in the release they shall go forth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIELL  DIDZ  MLER  ZL@B  MZFG@  IXR  IZA  MIELD  IXRE 32 

:�¹I¹‡¸�µ� †¶‹̧†¹U �́�Ÿ” œµKº‚̧B �́œ´Fº‰¼‚ ‹·š´” ‹·U´A �¹I¹‡̧�µ† ‹·š́”¸‡ ƒ� 

32. w’`arey haL’wiim batey `arey ‘achuzatham g’ulath `olam tih’yeh laL’wiim. 
 

Lev25:32 As for cities of the Lewiim, redemption for the houses of the cities  

which are their possession shall be eternal for the Lewiim.  
 

‹32› καὶ αἱ πόλεις τῶν Λευιτῶν οἰκίαι τῶν πόλεων  
αὐτῶν κατασχέσεως λυτρωταὶ διὰ παντὸς ἔσονται τοῖς Λευίταις·   
32 kai hai poleis t�n Leuit�n oikiai t�n pole�n  

And the cities of the Levites, the houses of the cities 

aut�n kataschese�s lytr�tai dia pantos esontai tois Leuitais;   

 in their possession, ransomable always shall be to the Levites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

LAIA  EZFG@  XIRE  ZIA-XKNN  @VIE  MIELD-ON  L@BI  XY@E 33 

:L@XYI  IPA  JEZA  MZFG@  @ED  MIELD  IXR  IZA  IK   

�·ƒ¾IµA Ÿœ́Fº‰¼‚ š‹¹”¸‡ œ¹‹µA-šµJ̧÷¹÷ ‚́˜́‹¸‡ �¹I¹‡¸�µ†-‘¹÷ �µ‚̧„¹‹ š¶�¼‚µ‡ „� 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ¸A �́œ´Fº‰¼‚ ‚‡¹† �¹I¹‡¸�µ† ‹·š´” ‹·U´ƒ ‹¹J  
33. wa’asher yig’al min-haL’wiim w’yatsa’ mim’kar-bayith w’`ir ‘achuzatho bayobel  
ki batey `arey haL’wiim hiw’ ‘achuzatham b’thok b’ney Yis’ra’El. 
 

Lev25:33 And that which  is redeemed from the Lewiim and a house sale  

in the city of his possession shall go out in the jubilee, for the houses of the cities of  

the Lewiim, they, are their possession in the midst of the sons of Yisra’El.  
 

‹33› καὶ ὃς ἂν λυτρωσάµενος παρὰ τῶν Λευιτῶν,  
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καὶ ἐξελεύσεται ἡ διάπρασις αὐτῶν οἰκιῶν πόλεως κατασχέσεως αὐτῶν ἐν τῇ ἀφέσει,  
ὅτι οἰκίαι τῶν πόλεων τῶν Λευιτῶν κατάσχεσις αὐτῶν ἐν µέσῳ υἱῶν Ισραηλ.   
33 kai hos an lytr�samenos para t�n Leuit�n,  

 And what ever should be ransomed by of the Levites,  

kai exeleusetai h� diaprasis aut�n oiki�n pole�s kataschese�s aut�n  

then shall go forth their sale of houses of the city of their possession 

en tÿ aphesei, hoti oikiai t�n pole�n t�n Leuit�n 

 unto the release.  For the houses of the cities of the Levites – 

kataschesis aut�n en mesŸ hui�n Isra�l.   

 this is their possession in the midst of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDL  @ED  MLER  ZFG@-IK  XKNI  @L  MDIXR  YXBN  DCYE 34 

“ :�¶†́� ‚E† �́�Ÿ” œµFº‰¼‚-‹¹J š·�´L¹‹ ‚¾� �¶†‹·š´” �µš¸„¹÷ †·…̧āE …� 

34. us’deh mig’rash `areyhem lo’ yimaker ki-‘achuzath `olam hu’ lahem. 
 

Lev25:34 But pasture fields of their cities shall not be sold,  

for that is their eternal possession.  
 

‹34› καὶ οἱ ἀγροὶ οἱ ἀφωρισµένοι ταῖς πόλεσιν αὐτῶν οὐ πραθήσονται,  
ὅτι κατάσχεσις αἰωνία τοῦτο αὐτῶν ἐστιν.   
34 kai hoi agroi hoi aph�rismenoi tais polesin aut�n ou prath�sontai,  

 And the fields, the ones being separated in their cities shall not be sold,  

hoti kataschesis ai�nia touto aut�n estin.   

 for possession eternal this their is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XB  EA  ZWFGDE  JNR  ECI  DHNE  JIG@  JENI-IKE 35 

:JNR  IGE  AYEZE 

š·B ŸA ́U¸™µ ½̂‰¶†¸‡ ¢´L¹” Ÿ…́‹ †́Š´÷E ¡‹¹‰´‚ ¢E÷́‹-‹¹�̧‡ †� 
:¢´L¹” ‹µ‰́‡ ƒ´�Ÿœ̧‡ 

35. w’ki-yamuk ‘achiyak umatah yado `imak w’hechezaq’at bo ger  
w’thoshab wachay `imak. 
 

Lev25:35 And when your brother becomes poor and his hand fail with you,  

then you make him steadfast, like a stranger or a sojourner, that he shall live with you.  
 

‹35› Ἐὰν δὲ πένηται ὁ ἀδελφός σου ὁ µετὰ σοῦ καὶ ἀδυνατήσῃ ταῖς χερσὶν παρὰ σοί,  
ἀντιλήµψῃ αὐτοῦ ὡς προσηλύτου καὶ παροίκου, καὶ ζήσεται ὁ ἀδελφός σου µετὰ σοῦ.   
35 Ean de pen�tai ho adelphos sou ho para soi  

 And if should be in need your brother who is with you,  

kai adynat�sÿ tais chersin para soi,  

and he shall be powerless in the hands with you;  

antil�mpsÿ autou h�s pros�lytou kai paroikou,  

you shall take hold of him, as a foreigner and a sojourner 

kai z�setai ho adelphos sou meta sou.   

 and your brother shall live with you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAXZE  JYP  EZ@N  GWZ-L@ 36 
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:JNR  JIG@  IGE  JIDL@N  Z@XIE 

œ‹¹A̧šµœ¸‡ ¢¶�¶’ ŸU¹‚·÷ ‰µR¹U-�µ‚ ‡� 
:¢´L¹” ¡‹¹‰́‚ ‹·‰̧‡ ¡‹¶†¾�½‚·÷ ́œ‚·š´‹¸‡ 

36. ‘al-tiqach me’ito neshek w’thar’bith w’yare’ath me’Eloheyak w’chey ‘achik `imak. 
 

Lev25:36 Do not take interest nor increase from him, but shall fear your El,  

that your brother may live with you.  
 

‹36› οὐ λήµψῃ παρ’ αὐτοῦ τόκον οὐδὲ ἐπὶ πλήθει καὶ φοβηθήσῃ τὸν θεόν σου--  
ἐγὼ κύριοσ-- , καὶ ζήσεται ὁ ἀδελφός σου µετὰ σοῦ.   
36 ou l�mpsÿ parí autou tokon oude epi pl�thei  

You shall not take from him interest, nor for an amount.   

kai phob�th�sÿ ton theon sou--  

 And you shall fear your El,  

eg� kyrios-- , kai z�setai ho adelphos sou meta sou.   

 And I am YHWH shall live your brother with you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JLK@  OZZ-@L  ZIAXNAE  JYPA  EL  OZZ-@L  JTQK-Z@ 37 

:¡¶�̧�́‚ ‘·U¹œ-‚¾� œ‹¹A̧šµ÷¸ƒE ¢¶�¶’̧A Ÿ� ‘·U¹œ-‚¾� ¡̧P¸“µJ-œ¶‚ ˆ� 

37. ‘eth-kas’p’ak lo’-thiten lo b’neshek ub’mar’bith lo’-thiten ‘ak’lek. 
 

Lev25:37 You shall not give him your silver with interest, nor give your food for gain.  
 

‹37› τὸ ἀργύριόν σου οὐ δώσεις αὐτῷ ἐπὶ τόκῳ  
καὶ ἐπὶ πλεονασµὸν οὐ δώσεις αὐτῷ τὰ βρώµατά σου.   
37 to argyrion sou ou d�seis autŸ epi tokŸ  

 Your money you shall not give to him with interest due;  

kai epi pleonasmon ou d�seis autŸ ta br�mata sou.   

and with usury you shall not give to him of your foods.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@N  MKZ@  IZ@VED-XY@  MKIDL@  DEDI  IP@ 38 

:MIDL@L  MKL  ZEIDL  ORPK  UX@-Z@  MKL  ZZL 

 �¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ†-š¶�¼‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ ‰� 

“ :�‹¹†¾�‚·� �¶�́� œŸ‹̧†¹� ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚-œ¶‚ �¶�´� œ·œ´� 
38. ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem ‘asher-hotse’thi ‘eth’kem me’erets Mits’rayim  
latheth lakem ‘eth-‘erets K’na`an lih’yoth lakem l’Elohim. 
 

Lev25:38 I am JWJY your El, who brought you out of the land of Egypt  

to give you the land of Kanaan, to become to you as Elohim.  
 

‹38› ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου  
δοῦναι ὑµῖν τὴν γῆν Χανααν ὥστε εἶναι ὑµῶν θεός.   
38 eg� kyrios ho theos hym�n ho exagag�n hymas ek g�s Aigyptou  

 I am YHWH your El, the one leading you from out of the land of Egypt,  

dounai hymin t�n g�n Chanaan h�ste einai hym�n theos.   

 to give to you the land of Canaan, so as to become to you as Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 



 

HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      16

  JNR  JIG@  JENI-IKE 39 

:CAR  ZCAR  EA  CARZ-@L  JL-XKNPE 

¢´L¹” ¡‹¹‰́‚ ¢E÷́‹-‹¹�̧‡ Š� 
:…¶ƒ´” œµ…¾ƒ¼” ŸA …¾ƒ¼”µœ-‚¾� ¢́�-šµJ̧÷¹’̧‡ 

39. w’ki-yamuk ‘achiyak `imak w’nim’kar-lak lo’-tha`abod bo `abodath `abed. 
 

Lev25:39 If your brother becomes poor with you and he sells himself to you,  

you shall not make him serve the service of a servant.  
 

‹39› Ἐὰν δὲ ταπεινωθῇ ὁ ἀδελφός σου παρὰ σοὶ καὶ πραθῇ σοι,  
οὐ δουλεύσει σοι δουλείαν οἰκέτου·   
39 Ean de tapein�thÿ ho adelphos sou para soi kai prathÿ soi,  

 And if should be humbled your brother by you, and should be sold to you,  

ou douleusei soi douleian oiketou;   

he shall not serve you in the slavery of a servant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JNR  CARI  LAID  ZPY-CR  JNR  DIDI  AYEZK  XIKYK 40 

:¢´L¹” …¾ƒ¼”µ‹ �·ƒ¾Iµ† œµ’̧�-…µ” ¢́L¹” †¶‹¸†¹‹ ƒ´�Ÿœ̧J š‹¹�´ā̧J ÷ 

40. k’sakir k’thoshab yih’yeh `imak `ad-sh’nath hayobel ya`abod `imak. 
 

Lev25:40 He shall be with you as a hired man, as a sojourner;  

he shall serve with you until the year of jubilee.  
 

‹40› ὡς µισθωτὸς ἢ πάροικος ἔσται σοι, ἕως τοῦ ἔτους τῆς ἀφέσεως ἐργᾶται παρὰ σοί.   
40 h�s misth�tos � paroikos estai soi,  

as a hireling or a sojourner He shall be to you 

he�s tou etous t�s aphese�s ergatai para soi.   

 until the year of the release – thus he shall work for you; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZGTYN-L@  AYE  ENR  EIPAE  @ED  JNRN  @VIE 41 

:AEYI  EIZA@  ZFG@-L@E 

 ŸU¸‰µP¸�¹÷-�¶‚ ƒ´�̧‡ ŸL¹” ‡‹́’́ƒE ‚E† ¢́L¹”·÷ ‚́˜́‹¸‡ ‚÷ 

:ƒE�́‹ ‡‹´œ¾ƒ¼‚ œµFº‰¼‚-�¶‚̧‡ 
41. w’yatsa’ me`imak hu’ ubanayu `imo w’shab ‘el-mish’pach’to  
w’el-‘achuzath ‘abothayu yashub. 
 

Lev25:41 He shall then go out from you, he and his sons with him,  

and shall go back to his family, that he may return to the property of his fathers.  
 

‹41› καὶ ἐξελεύσεται τῇ ἀφέσει καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ καὶ ἀπελεύσεται  
εἰς τὴν γενεὰν αὐτοῦ, εἰς τὴν κατάσχεσιν τὴν πατρικὴν ἀποδραµεῖται, 
41 kai exeleusetai tÿ aphesei kai ta tekna autou metí autou  

 and he shall go forth in the release, and his children with him.  

kai apeleusetai eis t�n genean autou, eis t�n kataschesin t�n patrik�n apodrameitai,  

 And he shall go unto his family; unto the possession of his father he shall run.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@N  MZ@  IZ@VED-XY@  MD  ICAR-IK 42 
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:CAR  ZXKNN  EXKNI  @L 

�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �́œ¾‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ†-š¶�¼‚ �·† ‹µ…́ƒ¼”-‹¹J ƒ÷ 

:…¶ƒ´” œ¶š¶J̧÷¹÷ Eš¸�́L¹‹ ‚¾� 
42. ki-`abaday hem ‘asher-hotse’thi ‘otham me’erets Mits’rayim  
lo’ yimak’ru mim’kereth `abed. 
 

Lev25:42 For they are My servants whom I brought them out from the land of Egypt;  

they shall not be sold in a servant sale.  
 

‹42› διότι οἰκέται µού εἰσιν οὗτοι, οὓς ἐξήγαγον ἐκ γῆς Αἰγύπτου,  
οὐ πραθήσεται ἐν πράσει οἰκέτου·   
42 dioti oiketai mou eisin houtoi, hous ex�gagon ek g�s Aigyptou,  

 Because my servants these are whom I led out of the land of Egypt.  

ou prath�setai en prasei oiketou;   

They shall not be sold in a sale of a domestic servant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIDL@N  Z@XIE  JXTA  EA  DCXZ-@L 43 

:¡‹¶†¾�½‚·÷ ́œ‚·š´‹̧‡ ¢¶š´–¸A Ÿƒ †¶Çš¹œ-‚¾� „÷ 

43. lo’-thir’deh bo b’pharek w’yare’ath me’Eloheyak. 
 

Lev25:43 You shall not rule over him with severity, but you shall fear your El.  
 

‹43› οὐ κατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ µόχθῳ καὶ φοβηθήσῃ κύριον τὸν θεόν σου.   
43 ou katateneis auton en tŸ mochthŸ kai phob�th�sÿ kyrion ton theon sou.   

 You shall not violently strain him in his trouble, and you shall fear your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD  Z@N  JL-EIDI  XY@  JZN@E  JCARE 44 

:DN@E  CAR  EPWZ  MDN  MKIZAIAQ  XY@ 

�¹‹ŸBµ† œ·‚·÷ ¢´�-E‹̧†¹‹ š¶�¼‚ ¡¸œ´÷¼‚µ‡ ¡¸Çƒµ”¸‡ …÷ 

:†́÷´‚̧‡ …¶ƒ¶” E’̧™¹U �¶†·÷ �¶�‹·œ¾ƒ‹¹ƒ¸“ š¶�¼‚ 
44. w’`ab’d’ak wa’amath’ak ‘asher yih’yu-lak me’eth hagoyim  
‘asher s’bibotheykem mehem tiq’nu `ebed w’amah. 
 

Lev25:44 As for your servants and your maidservants who become yours from the nations  

that are round about you, from them you may buy servants or maidservants.  
 

‹44› καὶ παῖς καὶ παιδίσκη, ὅσοι ἂν γένωνταί σοι ἀπὸ τῶν ἐθνῶν,  
ὅσοι κύκλῳ σού εἰσιν, ἀπ’ αὐτῶν κτήσεσθε δοῦλον καὶ δούλην.   
44 kai pais kai paidisk�, hosoi an gen�ntai soi apo t�n ethn�n,  

 And a boy and a girl, as many as should be to you from the nations,  

hosoi kyklŸ sou eisin,  

as many as round about you there are – 

apí aut�n kt�sesthe doulon kai doul�n.   

 from them you shall acquire a manservant and a maidservant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MZGTYNNE  EPWZ  MDN  MKNR  MIXBD  MIAYEZD  IPAN  MBE 45 

:DFG@L  MKL  EIDE  MKVX@A  ECILED  XY@  MKNR  XY@   
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 �́U¸‰µP¸�¹L¹÷E E’̧™¹U �¶†·÷ �¶�´L¹” �‹¹š´Bµ† �‹¹ƒ́�ŸUµ† ‹·’̧A¹÷ �µ„¸‡ †÷ 

:†́Fº‰¼‚µ� �¶�́� E‹́†̧‡ �¶�¸˜̧šµ‚̧A E…‹¹�Ÿ† š¶�¼‚ �¶�´L¹” š¶�¼‚ 
45. w’gam mib’ney hatoshabim hagarim `imakem mehem tiq’nu umimish’pach’tam  
‘asher `imakem ‘asher holidu b’ar’ts’kem w’hayu lakem la’achuzah. 
 

Lev25:45 And also you may buy of the sons of the strangers sojourning with you,  

from them, and from their families who are with you,  

whom they have begot in your land; they shall become a possession to you.  
 

‹45› καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν παροίκων τῶν ὄντων ἐν ὑµῖν, ἀπὸ τούτων κτήσεσθε  
καὶ ἀπὸ τῶν συγγενῶν αὐτῶν, ὅσοι ἂν γένωνται ἐν τῇ γῇ ὑµῶν·   
ἔστωσαν ὑµῖν εἰς κατάσχεσιν.   
45 kai apo t�n hui�n t�n paroik�n t�n ont�n en hymin,  

And from the sons of the sojourners being among you – 

apo tout�n kt�sesthe kai apo t�n syggen�n aut�n, 

 from these you shall acquire, and from their relatives; 

hosoi an gen�ntai en tÿ gÿ hym�n;  est�san hymin eis kataschesin. 

as many as happen to be in your land, let them be to you for a possession! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIXG@  MKIPAL  MZ@  MZLGPZDE 46 

  MKIG@AE  ECARZ  MDA  MLRL  DFG@  ZYXL 
:JXTA  EA  DCXZ-@L  EIG@A  YI@  L@XYI-IPA 

�¶�‹·š¼‰µ‚ �¶�‹·’̧ƒ¹� �́œ¾‚ �¶U¸�¼‰µ’̧œ¹†¸‡ ‡÷ 

�¶�‹·‰µ‚̧ƒE E…¾ƒ¼”µU �¶†́A �́�¾”¸� †́Fº‰¼‚ œ¶�¶š´� 
“ :¢¶š´–¸A Ÿƒ †¶Çš¹œ-‚¾� ‡‹¹‰́‚̧A �‹¹‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A 

46. w’hith’nachal’tem ‘otham lib’neykem ‘achareykem laresheth ‘achuzah l’`olam 
bahem ta`abodu ub’acheykem b’ney-Yis’ra’El ‘ish b’achiu lo’-thir’deh bo b’pharek. 
 

Lev25:46 You may take them for an inheritance to your sons after you,  

to receive as a possession; you may make them forever.  Yet over your brother,  

the sons of Yisra’El, a man over his brother, you shall not rule with severity over him.  
 

‹46› καὶ καταµεριεῖτε αὐτοὺς τοῖς τέκνοις ὑµῶν µεθ’ ὑµᾶς,  
καὶ ἔσονται ὑµῖν κατόχιµοι εἰς τὸν αἰῶνα·  τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν τῶν υἱῶν Ισραηλ  
ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐ κατατενεῖ αὐτὸν ἐν τοῖς µόχθοις.   
46 kai katamerieite autous tois teknois hym�n methí hymas,  

And you shall divide them to your children after you.   

kai esontai hymin katochimoi eis ton ai�na;   

 And they shall be to you possessions unto the eon.  

t�n adelph�n hym�n t�n hui�n Isra�l hekastos ton adelphon autou  

 But of your brethren of the sons of Israel, each concerning his brother  

ou katatenei auton en tois mochthois.   

shall not violently strain him in his troubles.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENR  JIG@  JNE  JNR  AYEZE  XB  CI  BIYZ  IKE 47 

:XB  ZGTYN  XWRL  E@  JNR  AYEZ  XBL  XKNPE 
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ŸL¹” ¡‹¹‰´‚ ¢´÷E ¢´L¹” ƒ´�Ÿœ̧‡ š·B …µ‹ „‹¹Wµœ ‹¹�̧‡ ˆ÷ 

:š·B œµ‰µP¸�¹÷ š¶™·”¸� Ÿ‚ ¢́L¹” ƒ́�ŸU š·„¸� šµJ¸÷¹’̧‡ 
47. w’ki thasig yad ger w’thoshab `imak umak ‘achik `imo  
w’nim’kar l’ger toshab `imak ‘o l’`eqer mish’pachath ger. 
 

Lev25:47 Now if the hand of a stranger or of a sojourner with you becomes sufficient,  

and your brother becomes poor with him as sells himself to a stranger  

who is sojourning with you, or to the offspring of a stranger’s family,  
 

‹47› Ἐὰν δὲ εὕρῃ ἡ χεὶρ τοῦ προσηλύτου ἢ τοῦ παροίκου τοῦ παρὰ σοὶ  
καὶ ἀπορηθεὶς ὁ ἀδελφός σου πραθῇ τῷ προσηλύτῳ ἢ τῷ παροίκῳ τῷ παρὰ σοὶ  
ἐκ γενετῆς προσηλύτῳ, 
47 Ean de heurÿ h� cheir tou pros�lytou  

And if wealth should find in the hand of the foreigner 

� tou paroikou tou para soi  

 or the sojourner living by you,  

kai apor�theis ho adelphos sou prathÿ tŸ pros�lytŸ  

and being in distress your brother should be sold to the foreigner 

� tŸ paroikŸ tŸ para soi ek genet�s pros�lytŸ,  

 or to the sojourner living by you, or to by birth a foreigner;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPL@BI  EIG@N  CG@  EL-DIDZ  DL@B  XKNP  IXG@ 48 

:EM¶�́‚̧„¹‹ ‡‹́‰¶‚·÷ …́‰¶‚ ŸK-†¶‹¸†¹U †́Kº‚̧B šµJ̧÷¹’ ‹·š¼‰µ‚ ‰÷ 

48. ‘acharey nim’kar g’ulah tih’yeh-lo ‘echad me’echayu yig’alenu. 
 

Lev25:48 After he has been sold, there shall be redemption to him.  

One of his brothers may redeem him,  
 

‹48› µετὰ τὸ πραθῆναι αὐτῷ λύτρωσις ἔσται αὐτῷ·   
εἷς τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ λυτρώσεται αὐτόν, 
48 meta to prath�nai autŸ lytr�sis estai autŸ;   

after his being sold, there shall be a ransoming to him – 

heis t�n adelph�n autou lytr�setai auton,  

 one of his brethren shall ransom him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXYA  X@YN-E@  EPL@BI  ECC-OA  E@  ECC-E@ 49 

:L@BPE  ECI  DBIYD-E@  EPL@BI  EZGTYNN 

 Ÿš´ā̧A š·‚̧V¹÷-Ÿ‚ EM¶�´‚̧„¹‹ Ÿ…¾C-‘¶ƒ Ÿ‚ Ÿ…¾…-Ÿ‚ Š÷ 

:�́‚̧„¹’̧‡ Ÿ…́‹ †́„‹¹W¹†-Ÿ‚ EM¶�́‚̧„¹‹ ŸU̧‰µP¸�¹L¹÷ 
49. ‘o-dodo ‘o ben-dodo yig’alenu ‘o-mish’er b’saro  
mimish’pach’to yig’alenu ‘o-hisigah yado w’nig’al.  
 

Lev25:49 or his uncle, or his uncle’s son, may redeem him, or one, kin to his flesh,  

from his family may redeem him; or if his own hand prospers, he may redeem himself.  
 

‹49› ἀδελφὸς πατρὸς αὐτοῦ ἢ υἱὸς ἀδελφοῦ πατρὸς λυτρώσεται αὐτὸν  
ἢ ἀπὸ τῶν οἰκείων τῶν σαρκῶν αὐτοῦ ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ λυτρώσεται αὐτόν·   



 

HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      20

ἐὰν δὲ εὐπορηθεὶς ταῖς χερσὶν λυτρώσηται ἑαυτόν, 
49 adelphos patros autou � huios adelphou patros lytr�setai auton  

A brother of his father, or a son brother of his father’s shall ransom him; 

� apo t�n oikei�n t�n sark�n autou ek t�s phyl�s autou lytr�setai auton;   

 or one of the members of the family of his flesh of his tribe shall ransom him.   

ean de eupor�theis tais chersin lytr�s�tai heauton,  

 And if being well-provided in his hands, he shall ransom himself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LAID  ZPY  CR  EL  EXKND  ZPYN  EDPW-MR  AYGE 50 

:ENR  DIDI  XIKY  INIK  MIPY  XTQNA  EXKNN  SQK  DIDE 

�·ƒ¾Iµ† œµ’̧� …µ” Ÿ� Ÿş̌�́L¹† œµ’̧V¹÷ E†·’¾™-�¹” ƒµV¹‰¸‡ ’ 

:ŸL¹” †¶‹¸†¹‹ š‹¹�́ā ‹·÷‹¹J �‹¹’́� šµP¸“¹÷¸A Ÿš́J̧÷¹÷ •¶“¶J †́‹´†̧‡ 
50. w’chishab `im-qonehu mish’nath himak’ro lo `ad sh’nath hayobel  
w’hayah keseph mim’karo b’mis’par shanim kimey sakir yih’yeh `imo. 
 

Lev25:50 He then with his purchaser shall calculate from the year  

when he sold himself to him up to the year of jubilee;  

and the price of his sale shall be with regard to the number of years.   

It is like the days of a hired man that he shall be with him.  
 

‹50› καὶ συλλογιεῖται πρὸς τὸν κεκτηµένον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ἔτους,  
οὗ ἀπέδοτο ἑαυτὸν αὐτῷ, ἕως τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως, καὶ ἔσται τὸ ἀργύριον 
τῆς πράσεως αὐτοῦ ὡς µισθίου·  ἔτος ἐξ ἔτους ἔσται µετ’ αὐτοῦ.   
50 kai syllogieitai pros ton kekt�menon auton apo tou etous,  

 And he shall reckon together with the one acquiring him from the year  

hou apedoto heauton autŸ, he�s tou eniautou t�s aphese�s, 

of which he sold himself to him until the year of the release.   

kai estai to argyrion t�s prase�s autou h�s misthiou;  

And shall be the money of his sale as the day of a hireling.   

etos ex etous estai metí autou.   

 Year to year he shall be with him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZPWN  SQKN  EZL@B  AIYI  ODITL  MIPYA  ZEAX  CER-M@ 51 

:Ÿœ´’̧™¹÷ •¶“¶J¹÷ Ÿœ´Kº‚̧B ƒ‹¹�́‹ ‘¶†‹¹–¸� �‹¹’́VµA œŸAµš …Ÿ”-�¹‚ ‚’ 

51. ‘im-`od rabboth bashanim l’phihen yashib g’ulatho mikeseph miq’natho. 
 

Lev25:51 If there are still many years, according to them  

he shall give back his redemption out of the silver of his purchase;  
 

‹51› ἐὰν δέ τινι πλεῖον τῶν ἐτῶν ᾖ,  
πρὸς ταῦτα ἀποδώσει τὰ λύτρα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἀργυρίου τῆς πράσεως αὐτοῦ·   
51 ean de tini pleion t�n et�n ÿ,  

And if to any many surplus years there might be, 

pros tauta apod�sei ta lytra autou apo tou argyriou t�s prase�s autou;   

 for these he shall render his ransoms of the money of his sale.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LAID  ZPY-CR  MIPYA  X@YP  HRN-M@E 52 
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:EZL@B-Z@  AIYI  EIPY  ITK  EL-AYGE 

�·ƒ¾Iµ† œµ’̧�-…µ” �‹¹’́VµA šµ‚̧�¹’ Šµ”¸÷-�¹‚̧‡ ƒ’ 

:Ÿœ´Kº‚̧B-œ¶‚ ƒ‹¹�́‹ ‡‹́’́� ‹¹–¸J Ÿ�-ƒµV¹‰̧‡ 
52. w’im-m’`at nish’ar bashanim `ad-sh’nath hayobel  
w’chishab-lo k’phi shanayu yashib ‘eth-g’ulatho. 
 

Lev25:52 and if few years remain until the year of jubilee, he shall so calculate with him.  

In proportion to his years he shall refund the amount for his redemption.  
 

‹52› ἐὰν δὲ ὀλίγον καταλειφθῇ ἀπὸ τῶν ἐτῶν εἰς τὸν ἐνιαυτὸν τῆς ἀφέσεως,  
καὶ συλλογιεῖται αὐτῷ κατὰ τὰ ἔτη αὐτοῦ, καὶ ἀποδώσει τὰ λύτρα αὐτοῦ.   
52 ean de oligon kataleiphthÿ apo t�n et�n eis ton eniauton t�s aphese�s,  

 And if few should be left behind of the years to the year of the release,  

kai syllogieitai autŸ kata ta et� autou, kai apod�sei ta lytra autou.   

 then he shall reckon to him according to his years, and shall render his ransoms.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIPIRL  JXTA  EPCXI-@L  ENR  DIDI  DPYA  DPY  XIKYK 53 

:¡‹¶’‹·”¸� ¢¶š¶–¸A EM¶Çš¹‹-‚¾� ŸL¹” †¶‹¸†¹‹ †´’́�̧A †́’́� š‹¹�̧ā¹J „’ 

53. kis’kir shanah b’shanah yih’yeh `imo lo’-yir’denu b’pherek l’`eyneyak. 
 

Lev25:53 Like a man hired year by year he shall be with him;  

he shall not rule him with severity in your sight.  
 

‹53› ὡς µισθωτὸς ἐνιαυτὸν ἐξ ἐνιαυτοῦ ἔσται µετ’ αὐτοῦ·   
οὐ κατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ µόχθῳ ἐνώπιόν σου.   
53 h�s misth�tos eniauton ex eniautou estai metí autou;   

As a hireling, year to year he shall be with him.   

ou katateneis auton en tŸ mochthŸ en�pion sou.   

 You shall not violently strain him in his trouble before you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENR  EIPAE  @ED  LAID  ZPYA  @VIE  DL@A  L@BI  @L-M@E 54 

:ŸL¹” ‡‹́’́ƒE ‚E† �·ƒ¾Iµ† œµ’̧�¹A ‚́˜́‹¸‡ †¶K·‚̧A �·‚́B¹‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ …’ 

54. w’im-lo’ yiga’el b’eleh w’yatsa’ bish’nath hayobel hu’ ubanayu `imo. 
 

Lev25:54 Even if he is not redeemed by these means,  

he shall still go out in the year of jubilee, he and his sons with him.  
 

‹54› ἐὰν δὲ µὴ λυτρῶται κατὰ ταῦτα, ἐξελεύσεται ἐν τῷ ἔτει τῆς ἀφέσεως αὐτὸς  
καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ.   
54 ean de m� lytr�tai kata tauta, exeleusetai  

 And if he should not pay ransom according to these things, then he shall go forth  

en tŸ etei t�s aphese�s autos kai ta paidia autou metí autou.   

in the year of the release; he and his children with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MD  ICAR  MICAR  L@XYI-IPA  IL-IK 55 

:MKIDL@  DEDI  IP@  MIXVN  UX@N  MZE@  IZ@VED-XY@ 

�·† ‹µ…́ƒ¼” �‹¹…́ƒ¼” �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹¹�-‹¹J †’ 
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:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ �¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �́œŸ‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ†-š¶�¼‚ 
55. ki-li b’ney-Yis’ra’El `abadim `abaday hem  
‘asher-hotse’thi ‘otham me’erets Mits’rayim ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev25:55 For to Me the sons of Yisra’El are My servants; they are My servants  

whom I brought out them from the land of Egypt.  I am JWJY your El.  
 

‹55› ὅτι ἐµοὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ οἰκέται, παῖδές µου οὗτοί εἰσιν,  
οὓς ἐξήγαγον ἐκ γῆς Αἰγύπτου·  ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
55 hoti emoi hoi huioi Isra�l oiketai, paides mou houtoi eisin,  

 For to me the sons of Israel are servants; of my children these are,  

hous ex�gagon ek g�s Aigyptou;  eg� kyrios ho theos hym�n.   

 whom I led from out of the land of Egypt.  I am YHWH your El. 
 


